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Bibliothèque Japonaise (1896).
SINOL	� Shelfmark prefix of all Chinese books in the East Asian Library, before 

2009 referring to the Sinological Institute.
TLV	� Taal-, Land- en Volkenkunde (Linguistics, Geography and Ethnography)
toegang	� entry number in the National Archives, for instance Ministry of Colonies 

1849–1900 has toegang 2.10.01
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